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Abstract

The importance of animal idioms in the frequent communication between Chinese and English
cultures continues to increase, and the accurate translation and expression of animal idioms also
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greatly affects the results of cultural exchanges. However, cultural differences are the major ob-
stacles in the translation of animal idioms between English and Chinese. Most idioms have differ-
ent cultural images and meanings, so it is necessary to understand cultural differences and have
good translation skills to translate Chinese and English animal idioms well. By exploring English
and Chinese animal idioms, cultural differences and translation, this thesis focuses on analyzing
and discussing the reasons for cultural differences. The factors affecting cultural differences in-
clude living environment, geographical location, religion, fables and myths. In addition, the trans-
lation of animal idioms is given with examples and analysis. Finally, the following translation me-
thods are proposed: literal translation, free translation, foreignization, domestication, image re-
placement translation. Translators need to have a deep understanding of the cultural differences
behind the language and use appropriate translation strategies to make the translation more
readable and narrow the cultural differences to convey its cultural connotations.
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1. 518

Bt A BRACAN 2 eI, TP SO (8] SRS, % [ 2 18] OSSR AE & A7 Tl H 28 5K %, 6
a3 AT, s B RRIE AT AR NATEar st 7 b e scfe, A s i@ 5 & ErBiE. 3
S TE RIS — AN ORI X SCAG R T, PR 50 1 th R BRSOk . S >33 RO R A B A, 7T
DA SCAC AL RR AR &, 3P AR R B EE R o ARSI LK, WML T2 3iE. A
H5EW AR R —HARE Y, A T cliE, R SHEERIL T KRB RS . KBk,
MTREX LS E B AE S M & RIE B QRS SRS &, sEsipg, sfilERE. N7
FENATTIE B X S5 21 38 BSOS RERS A G, PRZVEAR L IR 32 A G i e Uy 52
AT 5 B

RIS, JSHERIRER At LR BAA AT BT, OV BRI EB R i S F R VO, A
R 7R YE, WAEE 2 N TR SHERIEREE, HXSUR R R HEE .

FEJER Y IER R, TR 2RI R, B onn, TEEMARER. Rk
ML BT S 8 hfe, DASEELRER RO . S0 0. “ ERRIERIE %, SO XUE T
HE, FOYRIERAEENIITAER s S A a8 L7 [1. BT shY) 115 FE T LU o 1
B2z, WigE H CRSURBiER TR R, B ERER TR @A RE L, R
FERE, TR AN SR SR M mh P4 SCAL R 3h 40 1 0 I A SCAL TR R AR 1 1505, bRt 1 — S A
W EE AT DR BRI RN 2%, IR A O —BA B I TE, DakmmiEmnE.

2. & XUFAEENEX
2.1, SIEMEX

2.1.1. FIFEIIBHENX
COET —REASIE, EoA “peculiarity” [2]. SiERIESHEE. NSRRI CAITTE,

DOI: 10.12677/ml.2024.124275 476 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2024.124275
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

FKAHFY 55

BFEAFPIRE. B0 SRR P BN ME, Fiix e R BEEm e B X
[3]. At ut, —dHiRdrE— AR, FE S5 AR PR IS ORI . i, “it was raining cats
and dogs” , EIERMIZ KN, FENRK, MAZRBHAN . etk AIEREAREE I 80 e 35 4 8
MF—FES . ST 2HBERXMARE, CERFETFZMANE L. RIEGFRZEZRE L, JiERiEE RS,
THE AN 2 AR R, R SCTETE N RRGER or Hh  [4]. SBR b, SIERE T LB R —
AN AR B AT, — AN BRI B S, TRiE A ILAN R B MR A B . 7R X R AL E
W SR E DL R — SR R 1 3]0 .

2.1.2. IBIBRENX

DUE STEAUR R IE SRR T 20, RIS S PR RE. 118 LU N EANE S, B RIE . 215,
8. IRIE. SUMCRMETE, B 7 iXeeitsy, PESESOEEERELE. eHEEENEN, K
T — A B BRI R, &8 AR E T BN FTRE R B8 o PUE P )88 5 s «Ris
BOEEE YA AR, A=A IAAEEEAU T, B8 FHIE B5 . 8 ERmwaiziE.
i G, TR, BRUBIRIATES T HZEN, T2, RS AN B, e, 4,
AL, EANE, S ANCMRTLESE . 1B RS RS, BAAWREI %k G R AEEE () SO i,
[T AR IR R T BRI A .

2.2 XHBIENX

KT, REMBRINE S HRE L2 —2RIE « RTRB. g TmeE G2 “— e s
FIARL (B 2R EAE B RUR ST ILAR RE A ST A A 2 B TR 1 — DT R AR B4R 5]
JUCE, SCRAR NSRRI R e S B R TP B3 HE AR AU e B AT . B SO AR RS A AR RE
JUMURE R i, AR MR RN AR BORBE B IURE, ANREEE . Bl
EAREGUR I RIR R . SR, SO — A E PR EEH Y, EXEK.

2.3 BIFEHIEX

e T LUK IS b 5 SONAE — Pl 5 R RIBCE B — a5 TS s N s . 18— AR R
RMINFES), R BNESEMARE SR . BAARSAREREEE DS NS MR RE e,
A MIE S HERL IR HARIE S, B, EREGEI. ERESYEInN, ARE TRE-IMER R
TRASAL T B R B, DASEIUHER OB PE . AT AR ST T A R R, XA S
T HXGE EE, USRI AL R SO S A R R ([L]. 7 Ak, R AT DA SO 5 —
W — HARIE 5 SR SCAR AR B AURE 5 P SO N AR [6] o B — B PR AN ES SO FeRS, DRl ot
PRI 5 ASCAGHEAT 2 42 BE0 EUBE TR AT D I[7]. Bz, BHRRES T2 BT, afiEsM
AR, B AT DL — RS A
3. BRI EL AU ER
31 =¥

XTTPEITNKRUL, X8R mEENTEE, NV RIE= A TIRE R . ANEL T, AT RS
FENYRAERIETIHZ (QIHd) 55\E R A, 5T AR RIE.  “30+ S Relc®
HEM” (AHER). EX2%, FTREBERMRIE. XA SEERE — N AN TTIESCR ) e KA, I
TR E X241 “A leopard cannot change its spots” (A TEEFS) “F T HAEAA T ? 7 XA A BaM, “A
HERE” [8].
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ANEF 22X S TEE ) STAE TR R EORRE M, o [ 3 R 0 v [ B4 21 T8 RO RS R A ol SRR
PRI, VIR B SR RIS . e, R —— AP E R EER AU
BEME KR Bk, AV SKARZACE. Flan, AMH “EErE L7 RIEE—MFELHANE
e BRI KR JRE M, BB B RIS HTE[0], R P 15
WKz Ja, FETHE.

3.2. MIBZMH

ANTF] ) B 2 A A5 AN [ (R B3R ATt B sh ) STAE P2 A AN R 25 S AT, R LN 32 B R A
PRI, bhan B AR R . BRI ST S RS A DR, FEDUE R MR B DG TR A4
RIS . EETETEER, FERMEERSENSIE. FIGIEE AN, SAEERHREMERE TR,
bt . fE30E ik, “a shark” FRAU2 “—MNAWMSEME A, BT o HPieAERZ 50K
HRHIZE, 1 “abig fish” ¥R,  “drink like a fish” PENAREESE . 5 — ANl T2 T-F12 5%,
Wi F0E PR 02 it b B OB I E0 9 . % 0 B A FNK 25008 77 Ak ik, “the king of the beasts” i3y 8+
ZE, 1RERM . P E KL, RS SRR R .

3.3. £ESHEE

AP0, o B AN E TR RE A E SR, KR 4 g A [ SR, R AR R AR SR
RN G 8 E AR E R R . Kt SO AR A B AE VR T ), I — LA
T R FERR SO RO E EEE ) 7 2. AR R AETE R, AT R AT AT N B, R
PHERRIERR . 4 FEH THHE, ©¥ 8 1T1E, AZEHENFS, UAMNSRN XML EE.
P E RS, follje FEM A TR, A2 FEMBHESI8]. KL, EPGET, KT HMRiEE
SRR .

P EER, W2 — MR GRNE R f)iEu, K N SRR, AT
PISRHEAEEYIRR. HTRMCHMN KR, RELFEE TRARE. R, S2FEMZE T
B2 —. MI&EESHmMR S EHSIL, FREESS RSP, iR TSR
EYNIE R B, —L 5 T IURE By A ISR EiE : “straight from the horse’s mouth ™ 3 4 “ AT S {5 E 7.

34. EESHNE

PG R PEIE G I ORI . SRR A AR & B R R A, (AR NSRBI,
SR T NFEEII LRI o A AN 2 By il R 22 S NN 2 5 0%, RRIEE B Ak T OB R
RiE. “HIHERKWN” XA ERFET HAHE, SELTWRK. EICBHES, M RSERm, N
se BT ——F Mz AN A[8].

FEPJT SCAGH, AR SR AR TR [10]. —Se (OSSR 5 X R R 2 4. (LB )
AT E - Mo ERFL A TC 700 A, BER T S DB R i T 1 — S 44 Y Grendel 1%
Y, WAERICIX I

B S WE R TR 2 908 2B 5 — N EER SRR . R E S OIS F DU T 2 AR A s
WM. RIS RIS R R B R E S 02038 EENFERETC P k. MR, —22)iE
CEBEINHAES, b, XERD)TIAREME SRR E. DR EEE RS S
“fish in troubled/muddy waters” P& NVE/K#E . “adog in the manger” ¥ N 5% F HiAH R 2%

AR T A E AL U IR S AT, R WOOE R R T IR 2 B RIA . B BB
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7, FEEIEPIRFE Y, R ARRRAEL, MR E e AeE, R EEER, ROEANRE
B, REFEZW. M B 252, s, WESRERTENZY), FIESE ] DI
4 Phoenix feathers and unicorn horns, A EBEM . 765 NRZE 2 BRI 3R Sh P 7 G 78 vt
AL ERAFAE, I HAENIR B RZH M FE RS X

(i) s 72 b A B U AE, —EfERE b 7T E s o1, LR T
N, AT — R FTL /NHETET R EE L, B R, JRIVE R E S XA
BRI T SRR RS, RS B, BRERE X

4. ZONEI I EBED ROBIE R
4.1. HIF

TE—ERE F, HEAMGE AN EREDE —E M SR% . BREE. Fik, EEha—
S A B BA R B B FE 5 S, TX M BT LG MR ORI TR X A — 58 HIAHE R B L2 A« 717 5 2
MBI ) B TR IE I SCAAE BAH TR, AT DUOE e T B0 R 7 VR R R, R U, TR B R T DB B
AT, 22 JRR. B, “easy come, easy go RGP, EHIEMPL” o XL RLIE )T B SO EL T
SCHATRISARABL, BRI e AT AT DA B AH 0 1

B FSENE, ERE PR S S B T OREF ORI R, 37 b 220 S5 SO S
%4, “cruel as a wolf 74 B G IR —FE XI5 ; “a wolf in sheep’s clothing 7% 3 & F R (AR [11]; “ New-born
calves make little of tigers” W ARIA 2R BEAIA IR . REEEHH B A AL E &, IR T B 1 SR ng R E
T AT, BRSNS SRS B A e e N k4%

42. EiF

FER AR, e S BT R B R SO I T M B S R T, R By R SCRT DAAE Y
PR P A 2 AR B HE B AR IR TESCHIE S H B, SRR TR S I . #0481 “a cat on hot
bricks” I, — RAEAERE -, TRRARAE. WU N, XA IS TS0 i« #vim B R 12
CATERRIL T ARSI . R, FERNPE AR, X TR, RMBRNE X RBEREEN. FH
AR AR E R, UEFSOTRIER N AN E S HEFRECRER . R)a RIGEEIFCE K
B 5 H AR TEME S SCRI# %

43. RULEF

SRR R REALWIER PEM, (R E e . HEEHNRERAMNE S IES
S, RIAMERIE . SRR RIS 1) H PR R E RSO ZE 5, AR R s o ] [ SRS KA )
R, BRI DR S AN . BRI N IRE B S URINER, DR SR IR SR IE PY 2%

Biltn, ¥ “— 19”7 B “kill two birds with one stone” . JRIE &5 CAL 15 B T AE (R 8 ,
DAMERG AN A SCAR I P B S R L4 103, RIS BARBI 7508 5 SO R B AR IE & Uz TRl 22 5, e
HAEAMCAR IR AL OISO RER . Venuti 321 5K FALEHIR . SEALEIE R — R AR FIBUR)
SCASEER, Ik e B N E S I SCEM A B R, AL 4E S BRG] 3 A E R R AE A 14
E SCLRIBR R, AR R E R I E[12]

44, VEALEIF
FIERAEE TR T BARESH RSN, FEE S BTiEE, XMk T 3
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ZESt, FFEROR T S MBI, — RS, JELEAE UL WERRIEE . EXFEL T, S
HERSF AR SR FIES U B RE, EREMFEE LR, EEsa sy
TR, RIER X E TR AN AT S . ERR SRR AT Ak, B RN, IR TFIRIES . 5
— MRS T BIE, BRI, BAEHES O EREE LT R a R, T
MOREERIR BT IR fER R O0IE SBR, FEIF R GIE T s oIEE & CEUR E2R U
SColESRARL, RITE AR, BB AF), IRESCRMEIE T2 AT . B, “A wolf in sheep’s
clothing” R DABHEEA “HEFR AR o B FPUDEEA L ATHE NEAT B 5E . 7ERLBIEE I N %
BUGIEE S RS NI A R, IE TR RN HARE S R, A RS 5 SO (R3S BE A
W, ARG “as timid as a hare” FONAH/NITRR, A ESE .

45 HRBERBIFE

TR ER, SR NI A R RS R, B 5 FRamE s, 7
3T LB 3510051 V8 AT DA R P A B ST OF 5 T AR RSO, BV LIRS
4. “Strongas horse” T ARSI, AT, B hE Sk, 4076 RAE AL
G, BRSSO I TR R — . BRSO R, BRI T A R RS Y 2ok ik H bRis
F, DU R A

5. R4

BRI Bl E IR E SR F RIS, BA KRR KRR R AR B ST A . i
ERNERTET, AR SN G Z A ZE 5 . ERI S YIBGE 2R/, 52 SR SO 2 FE
FEIRAFIEF R R A OC8E . IR ESCHT R, SO ZE R B PR RO RO MR ol B2, I sR 3. MUPRSRAE .
AR ML B S ARE . AP TR RS F T DU AP B AR O3, TS R R RO
FXTHIA i E 2 REE.

R 7RI A, HEBERGEEREA CHIFN RN, RU/BEE. 2. Sl Bk, BERENE
o fEUbEERL Y b, B A BRI AR B, BRI, UHERIPER . X TR
HRUL, TS ZE S AL E TR F A B TR IR AT . FIN, X TS ASR A A IR
3o AERSED W I T B TR BSOS E A, R R E AL

Sk
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